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VI Semester B.A. Degree (CCSS — Reg./Supple./Improv.) Examination,
May 2016
CORE COURSE IN ENGLISH
6B15 ENG : Translation Studies
(2010 Admn. Onwards)

Time : 3 Hours Max. Weightage : 30

|. Write an essay of about 300 words on any one of the following : 4
1) Translation as manipulation — Discuss.

2) Describe the various ‘shifts’ taking place in translation.

II. Translate any one of the following passage into English and add a brief note on
the problems faced during the process : 4
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Ill. Translate any one of the following passage into Malayalam/Hindi/Kannada and
add a brief note on the problems faced during the process :

5)

Where the mind is without fear and the head is held high;

Where knowledge is free ;

Where the world has not been broken up into fragments by
narrow domestic walls;

Where words come out from the depth of truth;

Where tireless striving stretches its arms towards perfection;

Where the clear stream of reason has not lost its way into

the dreary desert sand of dead habit;
Where the mind is led forward by thee into ever-widening
thought and actin —
Into that heaven of freedom, my father, let my country awake.

Long years ago, we made a tryst with destiny and now the time comes when
we shall redeem our pledge, not wholly orin full measure, but very substantially.
At the stroke of the midnight hour, when the world sleeps, India will awake to
life and freedom. A moment comes, which comes but rarely in history, when
we step out from the old to the new, when an age ends, and when the soul of
a nation, long suppressed, finds utterance. It is fitting that at this solemn
moment we take the pledge of dedication to the service of India and her
people and to the still larger cause of humanity.

4
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IV. Write a paragraph of about 100 words on any four of the following :
7) Transcreation
8) Eguivalence
9) Dryden as a translator
10) Untranslatability
11) Free v/s literal translation

12) The strategies on translating poetry by Andre Lefevere.

V. Answer the following four bunch of questions :
13) Write down the English translation equivalents of the following :
a) Yathartha pakarppu/Moola prati/insert Kannada translation
b) NiyamaacthisttithaﬁaidhaanwlnsertKannadatranslatmn
c) Bharanakoodamx‘PrashaasanﬂnsertKannadatrans!ation

d) Sangadam/Shikayat/insert Kannada translation.
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(4x2=8)

(4x1=4)

14) Write down the Malayalam/Hindi/Kannada translation equivalents of the

following

a) Supreme Court
b) Corruption

¢) Administrator
d) News.

15) A) ‘In a literary translation, there can only be a superior, neverap
performance’ is commenied by
a) Susan Sontég
b) Walter Benjamin
¢) Ganesh N. Devy
d) Tejaswini Niranjana

erfect



K16U 0358 & | B A OO O

B) ‘Domestication’ is a term coined by
a) Dryden
b) Armold
c¢) Octavio Paz

d) L. Venuli

C) Susan Bassnett's translation theory is focused on
a) Post-colonial
b) Folklore
c) Structuralism
d) Film

D) When the translator abandons the text of the original, as he sees fit, that
type of transiation is .

a) Paraphrase

b) Decode

¢) Metaphrase

d) Imitation

16) A) Grammatical equivaiences are called equivalences.

a) Linguistic

b) Paradigmatic
c) Stylistic

d) Syntagmatic

is a kind of translation based on analogy.

a) Example based MT
b) Linguistic MT

c) Scientific MT

d) None
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C) ‘Middle English’ is an example for
a) Geographical dialect
b) Temporal dialect
c) Social dialect
d) Idiolect
D) Who opined, “All poetic art is technically untranslatabie”.
a) Roman Jakobson
b) Eugene Nida
c) George Steiner

d) Edmond Cary

VI. Answer any six of the following questions in a sentence or two (6x1=6)
17) Broker language.
18) Non-literary translations.
19) Name the book by Dryden, where he formulated his types of translation.
20) Intertextuality. |
21) Polyglot.
22) ldentify the reasons for untranslatability.
23) |diolect

24) Horizontal translation.




